PERSONAL INFORMATION

Name: Maria Paula Campagnari Bueno
Day of birth: 01/08/1980

City: São Caetano do Sul

Nationality: Brazilian

Address: Rua Oswaldo Cruz, 433, ap.62

Bairro Santa Paula
CEP: 09541-270
São Caetano do Sul – SP

Telephone: (55 11) 42290959/ (55 11) 76082125
Marital Status: single

E-mail: mariapaula.bueno@gmail.com
Activities of interest: translation, proofreading, subtitling, dubing, research
**Interested in working in other cities or countries 
EDUCATIONAL BACKGROUND
( Primary school and highschool
COLLEGE EDUCATION

Course: Translation and Interpreting – English

Institution: Unibero (Centro Universitário Ibero-Americano)

Graduated in 2002.

EXTRA COURSES:

English Course: 

( Pink and Blue – 4 years

( English House – 2 years

( Cultura Inglesa – 8 years – until CPE2 

FCE (First Certificate in English)

Spanish Course:

( Spanish Course at Colégio Quarup – 3 years

( Spanish Course at Unibero – 2 years

Basic Level Certificate

Other subjects: 

( Philosophy and History of Art at Unibero – from April to June, 1999 

( Translation Techniques for Subtitling and Dubing Movies at Unibero (Mentor Legenda software) – june, 1999

( Conversation and fluency through the uses of American movies and television – june, 1999
LANGUAGES

English: advanced level (reading, writing and fluency)

Spanish: intermediate level
SOFTWARES
TRADOS

Wordfast

SDLX

Excel

Word

Unstools

Eddie

Powerpoint
PROFESSIONAL EXPERIENCE

( Freelance translation and proofreading of texts about Chemistry, Literature and Economy.

( Devir Livraria. I proofread and translate RPG (Role-Playing Game) books and comic books. My work can be seen in the following books: O Hobbit (adapted version), by J. R. R. Tolkien; Livro de Clã: Ventrue, Livro de Clã: Assamita, Romance de Clã: Tzimisce, Ravenloft, Warcraft, and Warcraft – Livro dos Monstros (all related to RPG); 30 dias de noite, Bela Assassina, and O Nome do Jogo (comic books).
( AVRO, a translation company to which I provide freelance translation services in areas like industrial automation. Presently integrating the research team for a dictionary (AVRO DX) being developed by that company.
( Freelance proofreading of the instructions about the games Rayman, Red Faction, and Splinter Cell related to Nokia N-Gage for the company Apogee Translations.
( Freelance translations into English of birth certificates, contracts, divorce decrees, instruction manuals, exam results, hospital bills, college transcripts for the company Intertran.
( Freelance translations and proofreading in several areas (especially about office material, advertisement and medicine) for the company Trusted Translations.
( Freelance proofing of subtitles for the company Softitler.
( Voluntary freelance translation for the Global Women’s Strike organization.
( Freelance translation of PC Games and toys for Quoted Translations.
( Freelance translation in several areas for Traduções ABS, including cinema, literature, medicine, etc.
( Private English classes for teenagers

( English classes for the language center at UNIA (Centro Universitário Santo André)

